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Seamus Heaney, the poet from Northern Ireland, has introduced the notion of the redress of 

poetry in his critical works. He defines this notion as a context or skill that helps the poets to 

represent the adversities of their nations in a sophisticated and artistic way. As this poetic idea 

is similar to Linda Hutcheon’s theory of adaptation, the current study attempts to show this 

resemblance through a reading of Heaney’s translation of Dante’s dialogue with two eternally 

non-repentant souls narrated in the Inferno section of the Divine Comedy (1321). Heaney has 

published this translation/adaptation in the last part of his collection, Field Work (1979). The 

mechanisms, function, and significance of the notion of redress in Heaney’s poetic practice, 

the exploration of the connection of poetry and the contemporary Irish history, and the 

drawbacks and strengths of this poetic method are among the central topics discussed in this 

paper. 
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  ها:واژهکلید

اقتباس، ترجمه،  ،یشعر امیالت

 ندایل ،ینیه موسیش ،یاله یکمد

 .متن-نایب رلند،یهاچن، ا

مطرح کرده  یشعر امیالت ای یرا تحت عنوان بازپوشان ی، در مقالات خود موضوعیشمال رلندی، شاعر اهل اینیه موسیش

آن بتواند به مصائب و مشکلات  قیشاعرانه است که از طر یفضا و مهارت جادیموضوع، ا نیاست. مقصود او از طرح ا

، مطرح شده ییهاچن، منتقد کانادا ندایاقتباس که توسط ل یهینظر هب یتا حد ینیه دهیا نیبپردازد. ا نشیمردمان سرزم

 ،نداکه تحت سلطه قرار گرفته یمردمان یهادرد نیتسک یبرا یاقتباس را راهبرد زیچرا که هاچن ن شباهت دارد، است

از  یاز بخش ینیبر مطالعه ترجمه/ اقتباس ه هیشباهت با تک نیا یمورد یمقاله، بررس نیهدف از ا. ردیگیدر نظر م

« اوگولینو»تحت عنوان   مزرعه کاربا گناهکاران در دوزخ است که در مجموعه شعر  شیگفتگو تیدانته و روا یاله یکمد

، ینیدر شعر ه یکردیرو نیچن تیکارکرد و اهم یقرارخواهند گرفت بررس که مورد بحث یاست. موضوعات دهیچاپ رس هب

روش شاعرانه را شامل  نینقاط قوت و ضعف ا یی، شناساتیو در نها رلندیمعاصر ا خیشعر و تار انیارتباط م لیتحل

اقتباس  یهیدو با نظر نیا بیترک نیو همچن اشیانتقاد اتیدر چارچوب نظر ینیاز قرار دادن شعر ه ت،یدر نها .شودیم

از رنج مردم و  یاترجمه/ اقتباس شعر دانته، در تلاش است تا گوشه قیکه شاعر از طر شودیحاصل م جهینت نیهاچن، ا

  را به مخاطبانش منتقل کند. یرلندیهنرمندان ا
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 مقدمه -1

تأثیر های داستانی آنها تحتشاعران همگی تعارض میان زندگی و هنر را تجربه کرده و شخصیت 
انگاشتن دانند که با سادهکنند. آنها به خوبی میمستقیم این دو نیروی قدرتمند شکل و قوام پیدا می
نخواهد شد. با این وجود، آنها همواره در پی آنند این تعارض یا گزینش یکی از آن دو، این مسئله حل 

تا برای حل چنین مسئله غامضی از یکی از طرفین تبعیت کنند. برای روشن ساختن شرایط شاعرانی 
و  1«نغمه»های کنند، هینی این نیروها را به ترتیب با عنوانکه تنش میان زندگی و هنر را حس می

ای به طور غیرعامدانهیابند، بهمی« نغمه»شاعران پناه خود را در کند. زمانی که بازخوانی می 2«رنج»
را به رنج و درد محضی که دامان مردم را گرفته « نغمه»کنند. هینی شاعرانی را که خیانت می« رنج»

که رم در حالی 3پندارد که همچون کهن الگوی نرو،مسئولیتی میی افراد بیمثابهدهند، بهترجیح می
و نه زندگی توسط « نغمه»سوخت، مشغول نواختن موسیقی بود. علاوه بر این، انتخاب در آتش می

که آنها از خودخواهی و رضایت کاذب هنر کجی آنها به واقعیت است، در حالیشاعران حاکی از دهن
شاعران ایرلندی همواره تنازع میان نیروی رنج و  .(xi-xiiحکومت زبان ،ینیهبرند)خود بهره می

طور ناعادلانه ، شاعر معاصر ایرلندی، ازآنچه به4اند. مایکل لانگلیخودخواهی شعر هنری را حس کرده
کند. از یک طرف، اگر شاعران در مورد خشونت موجود در جوامع رود، گلایه میاز شاعران انتظار می

استفاده از اهداف هنری برای علل سیاسی را به آنها خواهند دین انگ سوءای از منتقخود بنویسند، عده
زد. از طرف دیگر، اگر شاعران خشونت را در هنرشان به تصویر نکشند، گروه دیگری از منتقدین آنها 

های شصت و هفتاد بار ایرلند شمالی در دههکنند. در شرایط خشونتتفاوتی هنری میرا محکوم به بی
گرفتار شده « ایرلند»و « منیت»، میان دوگانگی 5، شاعران ایرلندی، از جمله شیموس هینیقرن بیست

ای را بیابند که این شاعر از های خلاقانهاند تا راهگروهی از منتقدین هینی کوشیده (.35)مالدون بودند 
ند را حل و فصل شاعر و ایرل« منیت»طریق آنها، تنازع میان هنر و زندگی، بوطیقای شعر و سیاست یا 

روبرو « رنج»و « نغمه»کارگرفته تا با تعارض تر سازوکاری که هینی بهمنظور فهم عمیقکند. بهمی
به شکل  9جیسون دیوید هالو ، 8، اشبی بلاند کرودر7، سارا فولفورد6شود، نظریات اوجین اوبرایان

 گردند.مختصر معرفی می

___________________________________________________________ 
1 Song 
2 Suffering 
3 Nero 
4 Michael Longley 
5 Seamus Heaney  
6 Eugene O’Brien 
7 Sarah Fulford 
8 Ashby Bland Crowder 
9 Jason David Hall 
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(، کلیت اشعار هینی از 2003) 1هاوجوی پاسخجستشیموس هینی در اوجین اوبرایان در کتابش 
ی میان تضادهای دهد. رابطهدریدایی مورد بررسی قرار می 2را از منظر واسازی 2001تا  1966سال 

دوگانه و ساختارهای قدرت، فرآیندهای دگرگونی در بازنمایی شعری، تأثیر بوطیقای شعر بر سیاست و 
دهند. در این کتاب، اوبراین معتقد لی تحقیق اوبراین را تشکیل میساختارهای مکان و زبان، عناوین اص

های پیشین خود مطلع است ولی در عین حال پیچیده و خودآگاه که از داده« منیت»خلق یک »است 
  )48 هاپاسخ(« شناسی وی ]هینی[ بوده استبه عاملیت خود نیز آگاهی دارد، بخش مهمی از زیبایی

، اولین شعر هینی در 3«کندن»شناسی شاعرانه، اوبرایان به شعر این نوع از زیباییعنوان مثالی برای به
، شعر برای هینی صرفاً ابزاری «کندن»در شعر . کنداشاره می 4گرامرگ یک طبیعتمجلد اول مجموعه 

هایی را برای این برای شرح تجارب واقعی نیست، بلکه نیرویی خلاق است که توانایی دارد تا زمینه
در میان انگشتم و انگشت شصتم/ خودکار سرپهنم آرام گرفته است/ با آن (. »37تجارب ایجاد کند )

کند تا تنازع میان بوطیقای شعر (. در این ابیات، روشی که شاعر اتخاذ می31-29)خطوط « خواهم کَند
 ،انیاوبرا( و سیاست را حل کند، شامل هدفمندی گفتمانی و ایجاد سوبژکتیویته از طریق زبان است

(. برای نشان 62. علاوه بر زبان، تنش میان زمان و مکان نقش مهمی در شعر هینی دارد )( 34ها پاسخ
گیرد، اوبرایان به انواع شعری دادن روشی که هینی برای بازنمایی دیالکتیک زمان و مکان بکار می

آنها بحث  یهدربارطور که وی کند. هماناشعار اولیه هینی اشاره می در مجموعه 6نام-و مکان 5خلاش
طور تاریخی و ایدئولوژیکی متراکمند و قابلیت آن را دارند تا شخص های ایرلندی به، نام مکانکند یم

(. برای مثال، هینی پیوند میان مکان و زمان ایرلندی 113را با هویت سیاسی و گرایشش تداعی کنند )
 کشد:گونه به تصویر میاین 8در بردن از زمستانبهانجاز مجموعه  7«آناهوریش»را در شعر 

 مکان آب پاک و خالص من
 ی جهاناولین تپه

 هاجایی است که چشمه
 شوندزارهای درخشان شسته میدرون علف

___________________________________________________________ 
1 Seamus Heaney: Searches for Answers 
2 deconstruction 
3 Digging 
4 Death of a Naturalist 
5 Bog poems 
6 Place-name-poems 
7 Anahorish  
8 Wintering out  
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ای ، هینی زمین ایرلند را به مثابه استعارهخلاشتر، در مجموعه اشعار به روشی مشابه ولی منسجم
 هایهای آغازین مجموعهطور که این مطلب در بخشکند، همانتعبیر می« یونگیی روانی حافظه»از 

در  2«مرد تولاندی»شعر  (.281 «قتیحق» ان،ی)اوبرا شوددیده می 1در بردن از زمستان و شمالبهجان
 هاست:یکی از این مثالدر بردن از زمستان بهجانمجموعه 

 3آن بیرون در سرزمین جات
 پیرمردکش کلیساهادر قلمروی 

 احساس گمشدگی خواهم کرد،
 (12-9غمگین و در خانه )بخش سوم، خطوط

ترین ی مهممثابهی آزمایش با زبان، زمان، و مکان پرداخته که بهطور خلاصه، اوبرایان به مسئلهبه
 دهد.ای است که شاعر به اختلافات سیاسی در ایرلند شمالی میهای شاعرانهپاسخ

 رسیبحث و بر -2

ی اصلی بحث گرایی سنتی، شالودهایجاد هویت ملی ایرلندی و جدایی شاعران ایرلندی از ملی
( است. فولفورد اصطلاحات 2002) 4های جنسیتی در اشعار معاصر ایرلندیفضاکتاب سارا فولفورد، 

معتقد کند. او را در بحثش معرفی می« گرایی پسااستعماریپسا ملی»و « گرایی پسااستعماریملی»
است که شاعر این دوگانگی را همچون شخصی که از اولی به سمت دومی حرکت کرده تجربه و درک 

کند که به دلیل تجربه استعمار، مردم اش را حل کند. وی تلویحاً اشاره میکند تا تعارض هنریمی
و اساس محکمی ریشگی نسبت به سرزمین خود دارند؛ بنابراین، آنها به دنبال پایه ایرلند احساس بی

گرایی و فرآیند جداسازی آنچه گردند تا بتوانند هویت جمعی خویش را بر روی آن بنا کنند. ملیمی
. با این وجود، فولفورد معتقد است اشعار ) 30-31 (ایرلندی نیست، از نتایج این چنین ذهنیتی است 

گرایی پسااستعماری در و با پساملی هینی پتانسیل این را دارند تا از این انحصارگرایی ملی فراتر رفته
مواجه شوند. در این شعر، راوی ایرلندی شمال ی در مجموعه« عشق اقیانوس به ایرلند»اشعاری مثل 

کوشد تا با تاریخ استعمارگرایی و عاملیت موجودی غیر ایرلندی، با صدایی که به او داده شده می
حرمت بانویی توسط یک مرد کنار ریق تمثیل هتکی روایت استعمار ایرلند از طانگلیس، به وسیله

 بیاید.  

___________________________________________________________ 
1 North  
2 Tollund Man 
3 Jutland 
4 Gendered Spaces in Contemporary Irish Poetry 
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 شیموس هینی: شاعر، منتقد، مترجمکه مجموعه مقالات  هال دیوید سونیبلاند کرودر و ج یاشب
ی وی، شدهالمللی اشعار هینی، آثار منثور و ترجمهاند، به وجوه کلی و بین( را ویراستاری کرده2007)1

طور موجز به 3و باربارا هاردی 2پردازند. در اینجا مقالاتی به قلم استیون رگانو دریافت این آثار می
کند که هینی در ، رگان استدلال می«شیموس هینی و مرثیه مدرن»ی شوند. در مقالهبررسی می

ای در ایرلند شمالی معاصر و آیین قربانی در فرقه وجوی نمادهای خصومت، تشابهاتی میان قتلجست
(. رگان معتقد است که این تکنیک روایی، 14کرودر و هال ( یابداروپای شمالی در عصر آهن میسراسر 

-ای و تاریخیهای اسطورهی منحصربه فردی است که شاعر از طریق آن، واقعیتانگارانهروش تاریخ
ی که زمینهکند عنوان مثالی اشاره میبه «آیین بزرگداشت»آمیزد. رگان به شعر اجتماعی را در هم می

اند. دهد که در خشونت کنونی به قتل رسیدهای مردگان گذشته را در مجاورت کسانی قرار میاسطوره
قدرت مشترک  4متنیت-دارد که بینامی، هاردی بیان «تلمیحات ادبی، ادغام و ظهور»اش در مقاله

متنیت ادبی سوق داده -یناکند که هینی را به استفاده از بخلاقیت هینی است و به دلایلی اشاره می
خواست تا در دوران شعری هینی بسیار مرسوم بودند. دوماً، هینی می 5است: اولاً، بینا متنیت و کلاژ

های غنایی را تغییر دهد و سوماً، او دانشجو، معلم و منتقد ادبیات بوده روش سنتی نگارش روایت
پردازد و های سیاسی اقتباسات هینی نمینبا این حال، هاردی به مضمو .)189در کرودر و هال (است

 عنوان انتخاب هنری شاعر قلمداد کند.  دهد تا آنها را بهترجیح می
طور که نظرات در آثار انتقادی مذکور به طور خلاصه بحث شدند، اوبرایان تمایل دارد تا همان

مرتبط کند. فولفورد به تأثیر  حل هینی برای حل تنازع میان هنر و زندگی را به زبان، مکان، و زمانراه
عنوان استراتژی اصلی شاعر در گرایی پسااستعماری بهگرایی پسااستعماری و پساملیمتقابل میان ملی

پردازد. رگان و هاردی هر کدام به ترتیب مجاورت اسطوره و مواجهه با بوطیقای شعر و سیاست می
شاعر را « منیت»اند که اصلی هینی در نظر گرفته هایی تکنیکمثابهمتنیت را به-تاریخ معاصر و بینا

های مشابه، ها و دیگر تحلیلکدام از این تحلیلدهند. با این وجود، هیچقرار می« ایرلند»در موازات با 
و همچنین راهی که هینی « رنج»و « نغمه»به اقتباس همچون راه مستقلی برای حل تنازع میان 

ی حاضر کنند. بنابراین، مقالهای نمیاش نظر بدهد، اشارهیخی/سیاسیی تاربرگزیده تا پیرامون لحظه
 های سیاسی و شعری هینی معرفی کند.حلعنوان یکی از راهکوشد تا اقتباس را بهمی

___________________________________________________________ 
1 Seamus Heaney: Poet, Critic, Translator 
2 Stephen Regan 
3 Barbara Hardy 
4 Intertextuality  
5 Collage 
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تا قرن حاضر همواره مورد  سمیسیو رمانت یادب ییدانته از زمان انتشار تا دوره نوزا یاله یکمد
 ینیه موسی( و ش529 یقرار گرفته )عسگر ییو اروپا ییایتالیازان اس لمیو ف سندگانیاقتباس نو

، هینی معتقد است که فرآیند 1مکان نوشتاردر کتاب نبوده است.  یقاعده مستثن نیهم از ا یرلندیا
)نقل شده « ی تاریخی در برابر قدرت متفاوتی استکشیدن پیشینهشامل پیش»خلق یک اثر هنری 

وجوی بنابراین، برای تصور افق بهتری از آینده، شاعران باید ابتدا در جست (.174در کرودر و هال 
های تاریخی گذشته باشند. برای انجام این مهم، آنها به بازسازی هنری گذشته روایت برداشت بدیلی از

کارگیری دست زده و در کنار آن، در تلاش برای بازنمایی تصویری واقعی از لحظه کنونی هستند. با به
ی عطف چاپ شده، هینی که به دنبال نقطه 1979که در سال 2کار مزرعهاین حالت در مجموعه شعر 

پردازد؛ این جدیدی در آثارش است، از منظر جدیدی به مسائل معاصر سیاسی در ایرلند شمالی می
 اش، خشونت در اجتماع را موردهای شاعر، تعهدات سیاسیهایی پیرامون مسئولیتنظر پرسشنقطه

عمومی بازتری -صدایش را به بیان سیاسیکار مزرعه دهد. او باور دارد که در مجموعه خطاب قرار می
 کار مزرعهطور که یکی از منتقدین هینی بیان کرده از مجموعه و همان (16)در رندال تغییر داده است 

-سیاسی/زیبایی ی متضادرا به دوگانه 3تفسیری-به بعد، این مسئله قابل توجه است که هینی خود

تفسیری که به -. این حالت شعری خود(5 وی)اودانوهکندشناختی و عمومی/محلی در آثارش اضافه می
هینی و  4کند، موضوع اصلی بحث مقاله حاضر است که مفهوم التیام شعریشکل اقتباس ظهور می

 گیرد. کار میاز اقتباس پسامدرن را به 5بندی لیندا هاچنصورت

( 356و همکاران  ی)مرند «،دستنین رلندیهمواره مردم ا ینیاشعار ه یایساکنان دن از آنجا که»
هینی بوطیقای . کندیکمک م رامونشیشاعر به فهم ادراک او از جهان پ نیا یبا فلسفه شعر ییآشنا

های گوناگون و آثار منثورش تئوریزه کرده است. او از عبارت التیام شعری شعری خود را در سخنرانی
منتشر  1990کند که بعدها در یک کتاب با همان نام در سال هایش استفاده مییکی از سخنرانیدر 

اجتماعی در  -ای که او در مورد تفسیر شعریتواند شیوهگشت. بر اساس گفته هینی، التیام شعری می
توسط شاعر ارائه داده، دربرگیرد. با این حال، این عبارت اصطلاح خاصی است که کار مزرعه مجموعه 

که از یک طرف، تحلیل عبارت کار گرفته شده است. بنابراین، در حالیاش بهتعریف و در روش شعری
تر کند، یک مفهوم کلیای را برای فهم وجه شخصی در رویکرد نظری هینی باز میالتیام شعری پنجره

___________________________________________________________ 
1 The Place of Writing 
2 Field Work 
3 self-commentary 
4 the redress of poetry 
5 Linda Hutcheon 
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ی خود کمک کند؛ هی تعامل شاعر با گرایشات هنری زمانتواند به روشن کردن چگونگی نحوهمی
اش قرار دارند. در های شخصیمدرنیستی و پسااستعماری که به موازات ایدهبرای مثال، نظریات پست
مدرن مطابقت کند و اصطلاح کوشد تا با اصطلاح هاچن یعنی اقتباس پستنتیجه، این استدلال می
-ن دهد، و یکی از سازوکارهای شخصی و همچنین کلی بوطیقای وی را نشاهینی، التیام شعری، جنبه

 ارائه دهد. کند، بیان میاش را هایی که شاعر از طریق آن تفاسیر اجتماعی
ای است که حتی قبل از آغاز عملیات نوشتن، هینی معتقد است نویسنده ابتدا همچون خواننده

بدان اشاره ی سنت که هینی در این زمینه . کلمه(15 امیالت) را در خود درونی کرده است« سنت»
سنت و استعداد »ی در مقاله 1ی مفهومی با اصطلاح سنت در نزد تی.اس. الیوتتواند رابطهکند، میمی

 داشته باشد:  2«فردی
توانیم برای هر کسی که ی حسی تاریخی است که تقریباً میی اول، دربرگیرندهسنت در برهه»

قابل انکار بنگاریم. حس تاریخی شامل اش شاعر بماند، غیربخواهد پس از بیست و پنج سالگی
درکی نه تنها از گذشتگی گذشته، بلکه از حضور گذشته در حال است؛ حس تاریخی انسان را وا 

دارد تا نه تنها برای نسل خودش و گوشت و پوستش بنویسد، بلکه احساس کند که تمامیت می
رش یک وجود همزمان را دارا بوده ادبیات اروپایی از هومر گرفته و از درون آن تمام ادبیات کشو

سازند. این حس تاریخی که هم زمانمند و فرازمانی بوده و و یک نظم هماهنگ و منسجم را می
کند. در عین حال فرازامانی و زمانمند در کنار هم است، دقیقا چیزی است که نویسنده را سنتی می

جایگاهش در زمان خود یا معاصریت و همزمان این سنت چیزی است که یک نویسنده را کاملاً از 
 )1093(« .کندخودش آگاه می

بگذارید اینگونه »دهد: نظر بیشتر بسط میهینی این تصور از حس تاریخی را با بیان این نقطه
خواهد نظمی نو را بیان کند که شعر به یک نظام سیاسی قدیمی تعلق دارد یا میبگویم، فرقی نمی

سازی بزند. اختراعات و باشد. شعر نباید دست به ساده 3آگاهی دربرگیرندهکند، شعر باید الگویی از 
تجسمات آن باید با واقعیت پیرامون که شعر را احاطه کرده و شعر از میان آن برخاسته، مطابقت داشته 

داند که کاملاً در چارچوب این عنوان اثری موجه میدانته را به 4کمدی الهیهینی همچنان .«باشد
  (.16 امیالت) کند های نظری هینی در نوشتن شعر پیروی میندی از شعر جای گرفته و از ایدهبصورت

___________________________________________________________ 
1 T.S. Eliot 
2 “Tradition and the Individual Talent”  
3 inclusive consciousness 
4 Divine Comedy 
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مخاطبان »دهد تا چیز جدیدی را ارائه دهد که از منظر عملی، التیام شعری ابتدا به شاعر انگیزه می
سیاسی قرار -و ثانیاً، در یک آن هم درون و بیرون زمینه اجتماعی« پندارندآن را قدیمی و کهنه می

گرایانه، هینی تمایز میان آنچه واقعی و خیالی است را متناقض . از دیدگاه واقع(143 امیالت ،ینیه)بگیرد 
است، شاعر  چیدر پ چیپشده ما یک هزارتوی ی دادهاگر تجربه»داند، چون او معتقد است که نمی
العبور تواند از طریق تصور معادلی از پرپیچ و خمی و قرار دادن خود و خواننده درون آن با صعبمی

انداز است؛ حسی از رسیدن و چشم»کند که التیام شعری (. هینی تشریح می141« )بودنش مقابله کند
و در نهایت حلقه « کند.بینی میشای را پیآینده»و « ای را بازیابی کندگذشته»بدین ترتیب که به نظر 
ای پاسخ است که در زبان شعری و نه (. در نهایت، التیام شعری گونه17«)کندوجود فرد را کامل می

طور های سخت و تنگناهای جهان بهکه شاعران با واقعیتشده است. زمانیدر زبان ]عام[ جهان داده
این تمایز زبانی پاسخ شعری است که وظیفه شعر و شوند، طور خاص مواجه میکلی و ایرلند هینی به

 کند.تخیل را معین می
التیام شعری در واقع تلاشی است برای یافتن پاسخ به اختلاف دیرین در ذهن شاعر: آیا شاعر باید 

های اجتماعی را حس کند یا هنرش را بالاتر از رویدادهای اجتماعی قرار دهد؟ برای تبیین مسئولیت
کار بردن التیام شعری الزاماً نیازی نیست تا شاعر به»ام یا جبران، هینی مدعی است برای اصطلاح التی

. همچنین، ایده التیام ممکن است بدیل )141 امیالت( «عمداً با هدف تغییر سیاسی و اجتماعی پیش برود
دو وضعیت سومی برای حل اختلاف در ذهن شاعر باشد. بنابراین، التیام شعری در واقع شکلی از هر 

. )142(«پذیر باشد و هم در خلاقیت آزادهم باید از لحاظ اجتماعی مسئولیت»گیرد که را در بر می
ای برای منتقدین هینی است که کنندهحل هنری قانعنظر از اینکه آیا این مفهوم استدلال و راهصرف

، التیام  )114شده در کمپل نقل  ،جانستون(کرده بودند شمالاو را متهم به خشونت پروری در مجموعه 
در معرض  کار مزرعهای کارساز و مطلوب برای هینی بوده که آنرا در مجموعه شعری به نظر ایده

 تئوریزه کند. التیام شعرآزمایش گذاشته قبل از آنکه آن را در کتاب 
تواند به هاچن تغییر جهت دهد. در کتابش، ی پس از ترسیم مفهوم التیام ، اکنون بحث مینیه
انگارانه پست مدرن بررسی عنوان یک صنعت تاریخ(، هاچن اقتباس را به2006)1 ی اقتباسنظریه

که یک اثر هنری اقتباس است، این بدین معناست که خودش را از مکان، زمان و کند. هنگامیمی
باس یک صنعت ادبی غنی را برای هنرمندان کند. علاوه بر این، اقتاثر اصلی جدا می 2موقعیت

ی استخراج از متون استعمارگر بازخوانی وسیلهکوشند تا ملل خود را بهپسااستعمار فراهم کرده که می

___________________________________________________________ 
1 A Theory of Adaptation 
2 Locality  
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تواند مخاطب را جذب کند چرا که این آثار امر آشنا را با امر جدید ترکیب شده میکنند. آثار اقتباس
کند که اقتباس آثار دیگر به دلایلی که بعداً در این مقاله نشان میکند. با این حال، هاچن خاطر می
 گرا شوند.تواند درگیر فرآیندهای نخبهآید، میمی

کند. در اقتباس تکرار توأم با تنوع است و به مخاطب لذت همزمان یادآوری و تغییر را عطا می
روایت ممکن است تغییر کند و بنابراین، مانند، ماده و روش که مضمون و ساختار روایی پا برجا میحالی

 (، بلکه:4)هاچن اقتباسات صرفاً بازسازی مجدد آثار نیستند
 انتقال ضمنی از  اثر یا آثار برجسته دیگر
 عمل خلاقانه و مفسرانه تخصیص/بازیابی

 )8-9)هاچنمتنی گسترده با اثری که از آن اقتباس شده است. -مواجهه بینا
استخراج از اثر اصلی است بدون اینکه تقلید باشد؛ اثری که درجایگاه دوم بنابراین، یک اقتباس 

 خویش است.  1قرار گرفته بدون اینکه اهمیت ثانویه داشته باشد. یک اقتباس چندنگاشته
 لرمویو گ ،3یگلوو لایسیپر ،2نیهلن پرج ستریچون س یو هنرمندان سندگانیهاچن با اشاره به نام نو

تجربه خواندن چنین متنی   که کندیکه در امر اقتباس/ ترجمه مهارت دارند، خاطر نشان م 4دل تورو
ستن این مطلب است که این اثر یک اقتباس است و سپس اینکه اجازه بدهیم تا این نابتدا شامل دا

با  های متن اصلی رامتن جدید با آنچه قبلاً در ذهن آمده ادغام شود تا ذهن به خوبی بتواند شکاف
(. بدین ترتیب، هنرمندان پسااستعماری از اقتباسات 21-120آنچه از متن اولیه به یاد دارد پر کند )هاچن

. حائز (94)کنندبرای بیان موضع سیاسی توأم با یک حس التفات تاریخی و عاملیت سیاسی استفاده می
شده را به طور اقتباساهمیت است که چنین متونی ممکن است صحت تاریخی را حفظ کنند، اما آثار 

. به سبب آشنایی با شرایط )153(کنندتفسیر می-خودجوش برای زمینه جدید و متفاوتی باز
 ی اقتباس هاچن است.پسااستعماری، هینی خود یک مثال ممکن برای نظریه

گری درک و بیان خویش، شرایط ای که واقعا خلاق است، با میانجینویسنده»هینی معتقد است 
. او فرآیند نگارش )118 امیالت(« ام، محقق گرددر را متحول خواهد کرد تا آنچه التیام شعر نامیدهو آثا

خوانند، التیام شعر شعر دیگران را در شعر خود یا آنچه منتقدین پسامدرن مانند هاچن اقتباس می
خلاقیت خودشان باز آورند، در واقع به تصویری از وقتی شاعران به بزرگان گذشته رو می»پندارد: می

___________________________________________________________ 
1 Palimpsestic 
2 Sister Helen Prejean 
3 Priscilla Galloway 
4 Guillermo del Toro 
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های گردند؛ تصویری که در واقع بیشتر بازتاب نیازهای تخیل خودشان، تمایلات هنری و روشمی
ی جدیدی است زمینههای تغییر نگرش در پس. بنابراین، اقتباس شامل روش)5« دانته» (« آنهاست
. در این معنا، هم التیام (7-226 دی)سعتواند نمایانگر پذیرش یا رد نویسنده نسبت به آن باشد که می

هینی و هم اقتباس هاچن شامل بازگشت به آثار ادبی گذشته است تا با بازخوانی و پیوند زدن آنها با 
سازی حافظه فرهنگی/جمعی کمک کند. تاریخی، به فهم خواننده از طریق فعال-زمینه اجتماعی

دانته بررسی کمدی الهی ی هینی از از ترجمهمنظور اینکه التیام و اقتباس را در عمل ببینیم، بخشی به
 و مشاهدات زیر انجام شده است:

شده، سفر داستانها در زمان و مکان منجر به کنار هم آوردن فرآیندهای متفاوت اولاً در آثار اقتباس
، ها یا نظریاتی که از طریق زمانی ادوارد سعید، داستانها، ایدهبازنمایی و نهادی است. بر طبق گفته
ای از شرایط اولیه، مجموعه»شوند: کنند، شامل چهار مؤلفه میمکان یا شکل بازنمایی آنها سفر می

ای از وضعیت پذیرش )یا مقاومت( و تحول یک مفهوم در زمان و مکان شده، مجموعهمسیری پیموده
ها که . علاوه بر این چهار مؤلفه، شایان ذکر است که جزئیات محلی داستان )7-226(«جدیدش

ای مجموعه»و نو است. اولین مؤلفه سعید،  1کارند چندگانهنویسندگان در زمین جدید فرهنگ میزبان می
بینی شعری هینی وجود دارد. هینی در سخنرانیش در انجمن سلطنتی ادبیات در جهان« از شرایط اولیه

در تابستان  3استمعتقد است که رخدادهای بلف 2،«احساس درون کلمات»با عنوان  1974در سال 
و در  )192نقل شده در براون  (عنوان یک شاعر بوده استایش بهعطفی در زندگی حرفه، نقطه1969

مندی زبانی ای از مقبولیت و رضایتمسائل شعر صرفاً از کسب درجه»کند: بیان می هامشغله4کتابش 
(. 56نامساعدمان هستند ) وجو برای تصاویر و نمادهایی رفته که متناسب با وضعیتبه سوی جست

ی اجتماعی با عنوان یک چهرهحلش را ارائه داده و مسئولیت خویش را بهتواند راهبنابراین، شاعر می
« شرایط اولیه»، 1969(. بلفاست سال 57نشان دهد )« نمادهای مناسب مصیبت در شعرش»معرفی 
دهد که آنطور که باید و شاید تشکیل میوجوی هینی برای یافتن نمادهایی را در ادبیات گذشته جست

مسیر »دوم مورد تأکید سعید یعنی  یرا به تصویر کشند. بدیهی است که مؤلفه 5های ایرلنددرگیری

___________________________________________________________ 
1 Hybrid  
2 Feeling into Words 
3 Belfast 
4 Preoccupations  

5The Irish Troubles نسبت داده می 1968ای در ایرلند شمالی در سال ها اسمی است که به اختلافات فرقه: درگیری-

نظامی و درگیری با پلیس و نیروهای العمل شدیدی را برانگیخت که به خشونت شبهکه جنبش حقوق مدنی عکسشود، زمانی

ها انجامید اما به خشونت به محل اعزام شده بودند(. فرآیند صلح به کاهش درگیری 1969بریتانیا منجر گشت )که در سال 

 (. Plowright 300سیاسی پایان نداد )
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ی زمانی، جغرافیایی، فرهنگی و هینی است زیرا این شعر زمینه 1«اٌگولینو»شامل شعر « شدهپیموده
طور که قبلاً اشاره شد،  اولین دریافت کنندگان اشعار مانزبانشناختی یکسانی با شعر دانته ندارد. ه

های ایرلند متحمل رنج شده و این آمادگی را دارند تا هینی، مردم ایرلند شمالی هستند که در درگیری
ای از مجموعه»ی سوم سعید یعنی ی شعر را پذیرفته یا رد کنند. در نتیجه، مؤلفهحل ارائه شدهکه راه

ای بروز نکرده/ دل میسر شده است: )اگر تاکنون احساس همدردیت ذره« یا مقاومت(وضعیت پذیرش )
. (188، 58-56، خطوط باز نیزم)کنی، سنگدلی( کشید/ و اگر زاری نمیمن پیش از آن رنج می

است « تحول یک مفهوم در زمان و مکان جدیدش»ی پایانی سعید را که مؤلفه« اٌگولینو»سرانجام، 
خود  2های انتظارای است که خوانندگان هینی ممکن است با افقند، زیرا این شعر ترجمهکبرآورده می

 به شکل متفاوتی تفسیر کنند.
های مرتبط بوده، به دیدگاه« اگولینو»دومین مشاهده کلی که به تحلیل التیام و اقتباس در شعر 

کنند. زمان و مکان را بررسی می ها از طریقپردازد که همانند سعید، سفر داستانمنتقدین دیگری می
 از مورد زیر استفاده کرده است:  3دهد که سوزان ستنفورد فریدمنبرای مثال، هاچن توضیح می

گونه مواجهه و تطبیق میان فرهنگی اشاره دارد به این 4«سازیبومی»شناسانه اصطلاح انسان»
ی برای اشاره به تشکیل گفتمان ی ملّزمینهسازی در یک پیش(. در گفتمان سیاسی، بومی2004)

عبارت دیگر، در یک زمینه دینی شود؛ بهمتفاوتی، از آنچه گفتمان غالب بوده استفاده می ملی
همانند گفتمان کلیسای مبلغ، به کلیسای بومی شده و مسیحیتی که در زمینه جدیدی قرار داده 

شناسانه در تفکر پیرامون اقتباس این حال، مزیت  کلی استفاده انسانبا این. شودشده اشاره می
خواهند به زمین خود پیوند زنند، انتخاب کند: افراد آنچه را که میاست که اشاره به عاملیت می

کنند، بر روی آنچه اقتباس های در حال سفر ]در زمان[ را اقتباس میکنند. کسانی که داستانمی
 (150) « کنند.کنند اعمال قدرت میمی

در معنای سیاسی کلمه نامیده « سازیبومی»ای است از آنچه فریدمن ی هینی نمونهترجمهنه تنها 
کند، بلکه اتفاقاً این بلکه او روایتی که به یک ملت تعلق داشته در روایت ملت دیگری بازسازی می

 عنوان یکهینی بهشده است. این مسئله بدین دلیل است که دینیِ حساب« سازیبومی»ترجمه یک 
ی کاتولیک باشد، به دهنده جامعهشخص کاتولیک، فضای دینی داستان را به جای اینکه بازتاب

___________________________________________________________ 
1 Ugolino 
2 horizon of expectations 
3 Susan Stanford Friedman 
4 indigenization 
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ها ها تشکیل داده و با کاتولیکی ایرلندشمالی تغییر داده که بیشتر جمعیت آن را پروتستانجامعه
قتباس را القا شناختی از ای پایانی هاچن که کاربردی انساناختلافات عمیق دارند. با این حال، جمله

کنند، بر روی آنچه اقتباس های در حال سفر ]در زمان[ را اقتباس میکسانی که داستان»کند، یعنی می
تر است از آنچه فریدمن مطرح کرده است. بدین صورت، هینی ، مهم«کنندکنند اعمال قدرت میمی

ا به روایت ملت خودش و دو جناح تواند آن رمی ی آن،به واقع بر متن دانته تسلط داشته و با ترجمه
در ابیات زیر به احتمال زیاد نه به دانته بلکه به خود « من»درگیر تبدیل کند. بنابراین، ارجاع ضمیر 

 کند:هینی اشاره می
 آشفته و مجنون دندان به هم فشرد 1پس تایدس
 شروع به خوردن کرد؛ 2ی منالیپسو از سر بریده

 شده از بدن وی بود.پخشکه که گویا مثل یک تکه چنان
 ای. کدام خصومتتو، تویی که بر فرازش ایستاده»من فریاد کردم: « تو»

 ناپذیر کرده است؟خو و سیریتو را این چنین درنده
 چیز تو را این چنین هیولاوار کرده است؟ هچ

، 14-7 ابیات ،زمین باز)آیا داستانی در جهان بالا هست که بتوان به سود تو و علیه او بازگو کرد؟ 
187) 

شود، اغلب مدرن استفاده مینگاری پستعنوان راهبرد مهمی که در تاریخسوم، اقتباس به 
جایگاهی در اشعار هینی دارد. هینی ادبیات استعمارگران انگلیسی را قبلا در شعرش و در طول زندگی 

در بردن از زمستان بهجانوعه که در مجم« بلوط باتلاقی»ایش اقتباس کرده بود. برای مثال، شعر حرفه
دیدگاهی پیرامون شرایط حال حاضر چاپ شده، نه با اظهارات شخصی شاعر بلکه با اقتباس بخشی از 

متن حائز -پذیرد. آنچه مخصوصاً پیرامون این بینامتن پایان می-عنوان بینابه 3اثر ادموند اسپنسر ایرلند
آمیز متنی که توسط استعمارگر پیرامون عامل استعمارشده طور کنایهاهمیت بوده، این است که هینی به

 نوشته شده را به روایت شخص استعمارشده اقتباس کرده است:
 شاید از ادوموند اسپنسر بنویسم از نورآفتاب رویاپردازانه 

 شوند.نوابغی که بر سر راه ما سبز می
 خزندای بیرون میاز هر گوشه

___________________________________________________________ 
1 Tydeus 
2 Menalippus 
3 Edmund Spenser 
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 های تنگاز درون درختان و دره
 (5-4، 28-21ی و لاشه )ابیات آب زکیترته سوی ب

منظومه »شعر  ای ازدر همان مجموعه با سرنوشته« توده شمالی»علاوه بر اسپنسر، رشته شعر 
و برخی در رویاها اطمینان داشتند/ به روحی که »شود: آغاز می 2ساموئل تیلور کولریج 1«دریانورد کهن

راج این دو بیت از زمینه اصلی خود، یعنی زمینه ادبیات استعمارگر، (. با استخ29«)آزردما را این چنان می
ممکن است به « برخی»ی شاعر آن را به گفتمان استعمار اقتباس داده تا بیانگر مقاومتش باشد. کلمه

برند و در رویایشان به ایرلند و استعمارگر اجحاف مردم ایرلند اشاره داشته باشد که در رویا به سر می
-تواند به معنای استعمار انگلیسی باشد که هرجهم می« روح»ی غیرقابل انکاری دارند. کلمه کامل و

ی اقتباس تواند بیانگر ایدهاست. این شعر می نظمی را برای مردم ایرلند به بار آوردهومرج و بی
ادبیات  پسااستعماری باشد که هاچن آن را مطرح کرده و با پیوند بخشی از ادبیات استعمارگر به

(. این رویکرد به ادبیات سایر ملل تبدیل 94) گیردی مقاومت استعماری انجام میاستعمارشده به مثابه
دانته انتخابی مناسب برای  کمدی الهیطور که اومتوجه شد به فرم جدیدی از شعر هینی شد، همان

 را با شعر دانته آشکار کرداش طور علنی رابطهبه بعد، هینی به کار مزرعهاقتباسش است. از مجموعه 

شهری به شرایط کنونی دین تواند یک وجه جهانکرده دانته میو در یک مصاحبه گفت که احساس 
اقتباسی است که او در « اُگولینو»ی هینی از . ترجمه)71نقل شده در بلوم ( کاتولیک در ایرلند بدهد

ی دانته است را با تنازعات معاصر پیرامون آن سعی کرده تا ایده اصلی شعر که حول محور سرزمین مادر
اند که یکی دائماً از شده ای کنار هم قرار دادهگونهمالکیت ایرلند تطابق دهد. در این شعر، حریفان به

دهد تا داستانش را روایت کند تا بتواند خورد. شاعر به اگولینو پیشنهاد میمحتوی جمجمه دیگری می
گاه زبان من درگلویم خشک اگر تا آن»بالاتر ببندد )در بهشت عدن(: راه بر روی حریفش در سطوح 

. خلاف اشعار )187، 18-16باز، خطوط  نیزم(« کنمنشود/ حقیقت را فاش کرده و نامت را مبرا می
، «اگولینو»و  کار مزرعهدهد، در گرایان اجازه صحبت میها و ملیکه به کاتولیک شمالی مجموعه

. شعر خاطر )77در بلوم  دلیلدبیه(سرایدو مصائب تمام ساکنین جزیره، شعر میشاعر برای مشکلات 
کند که هر که به سرزمینش خیانت کند سزاوار است تا به مجازاتی شبیه به اگولینو گرفتار نشان می

در صورت فرزندانم »هایش تلف شود و از جمجمه حریفش تغذیه کند: شود؛ یعنی جلوی چشمانش، بچه
توان با (. اهمیت این شعر در این است که دو دشمن در آن را می64خط )« و سخنی نگفتمخیره شدم 

است که در شعر « برج کابوس»احتمالا همان « اولستر»طلب یکی دانست و خواه و سلطنتجمهوری
___________________________________________________________ 
1 “Rime of the Ancient Mariner” 
2 Samuel Taylor Coleridge 
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(. در 79پارکر در بلوم شود )مجسم شده و درون آن گناهان پدران بر روی دوش فرزندان انداخته می
گناه بیشماری افتند که افراد بیدرپی اتفاق میای پیهای زنجیرهان خیانت اگولینو به کشورش، قتلداست

پیرامون خشونت و گیرد. با بازنویسی داستان اگولینو، هینی را به کام مرگ کشانده و خشونت بالا می
عبارت دیگر، (. به74)شود دهد که هر قتلی به قتل دیگر منجر میهای مداوم در ایرلند نظر میقتل

کند و رنج ها پایان نگیرد، خشونت تداوم پیدا میدهد که اگر این قتلهینی به مردم ایرلند هشدار می
، و مردم در جایی سکونت خواهند کرد که )75در بلوم  سیکرت(و سختی در آینده شدت خواهد یافت 

 دانته است.   دوزخشبیه به 
« اگولینو»که  ی تاریخی را تواند برههز التیام شعری، خواننده نمیچهارم، با دانستن تعریف هینی ا

به  1979در سال  کار مزرعهدر آن به چاپ رسیده نادیده بگیرد. این شعر ابتدا در بخشی از مجموعه 
آن را یکی از  1شاعر چاپ شد که هلن وندلر شمالچاپ رسید. این مجموعه بعد از مجموعه شعر 

واکنش  شمال. اگر )110نقل شده در کاب (آوردشعری قرن بیستم به حساب میترین مداخلات مهم
واکنش پساترومایی هینی به آن  کار مزرعههای ایرلند است، مستقیم و تند هینی به ترومای درگیری

تقریبا ده سال پس از اضطراب و شورش است. با بررسی چگونگی مقابله با فشارهای واقعیت، هینی 
خشونت درونی است که از »یابد: استیونز معتقد است که شعر را رهگشا می 2ونزیاست والاساین بیان 

(. 12 امیالتقل شده در تا بتوانیم با واقعیت کنار بیاییم )ن« کندما در برابر خشونت بیرونی محافطت می
عنوان اثر دانته را به کمدی الهیبندی برای مواجهه با شرایط کشورش، هینی با پیروی از این صورت
آورد که هم به گذشته تعلق داشته و هم با زمینه مدرن مرتبط است زیرا آنچه قدیمی به حساب می

. علاوه بر این، هینی (16فهمند با آنچه دانته در اثرش تصور کرده، مطابقت دارد)معاصرین هینی می
توان همیشه دوباره بازآفرینی کرد، را میشده در یکی از اشعارم نوشتم: هر آنچه داده» کند ادعا می

 :)147(خواهد مستحکم/ یا ضخیم، زمخت، احمقانه و  فراتر از زمان خود باشد هرچه می
 با این حال، باید اسم مرا بدانی چرا که من کنت اگولینو بودم؛ این هم سراسقف راجر بود،

 امای برای بالا بردن او بودهو دلیل اینکه همچون سواره
 گر معرف عام و خاص است؛ اینکه چگونه ایمان راستین مندی

 طعمه راحتی برای خباثت او بود،
 چگونه به دام افتاده، اسیر و کشته شدم.

 توانی بدانیاما باید چیزی را بشنوی که نمی

___________________________________________________________ 
1 Helen Vendler 
2 Wallace Stevens 
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 اگر بخواهی او را مورد قضاوت قرار دهی، ظلمی
 )188، 37-29، خطوط باز نزمی ( که مرگ من را به دستان او رقم زد، پس اکنون گوش فراده.

 دهییچه در گذشته و چه در زمان حال، زا ،ییفضا ها نیباور است که خشونت در چن نیبر ا ینیه
« اگولینو»ی هینی از بنابراین، نسخه (.24 یو عل لیاست )اسماع ییو قوم گرا ینید یاعتقادات افراط

های ایرلند شمالی در خشونتی را که در خیابانکند تا تخیل داستان قدیمی را میسر می-امکان باز
 جریان است به قلمروی سنت ادبی و روایت شعری منتقل کند.

از دو جهت حائز اهمیت است؛ یکی از لحاظ اجتماعی « اگولینو»پنجم، کاربرد اقتباس هینی در 
افته تا پیرامون ی مثبت این است که از طریق اقتباس، هینی راهی را یمثبت است و دیگری منفی. نکته

مسائل اجتماعی اظهار نظر کند و حتی ملتش را نسبت به پیامدهای این خشونت کنونی انذار دهد. 
ی منفی این است که کاربرد اقتباس و روایت یک داستان کهن در قالب یک بافت ثانوی، شکافی  نکته

طور که هاچن کند. همانشده ایجاد میمیان رویدادهای واقعی در آن بافت جدید و داستان اقتباس
جای اینکه پیامش را گرا شود که بهی نخبهتواند تبدیل به یک پدیدهکند، اقتباس میخاطر نشان می

عبارت دیگر، این اقتباس (. به117) دهدبه خواننده منتقل کند، به هنرمند نوع لذت زیباشناختی را می
ایت اگولینو دانته و دشمنش را از یک سو و از جهتی تواند ربط دو روای که نمیتواند برای خوانندهمی

 دیگر پروتستان و کاتولیک هینی بیابد، گیج کننده باشد:
 و آن دو در سوراخی یخ زده بهم چسبیده بودند؛

 پوشاند.روی یکدیگر، یکی جمجمه دیگری را می
 رسند درست درجایی که گردن و سر بهم می 

 جویدهسته شیرین مغزش را می
 )187، 6-2، خطوط باز نیزم(ک قربانی خشکسالی در برابر قرص نانی مثل ی

در این شعر، انتخاب کلمات هینی بسیار هوشمندانه است چرا که کلمه خشکسالی در بیت شش 
. با این حال، ممکن است 1کند؛ خشکسالی بزرگبخشی از تاریخ ایرلند را در ذهن تداعی می

ای را متوجه نشوند. علاوه بر های شعری غیر محسوس و ماهرانهخوانندگانش در ایرلند چنین گزینش
کند به سبب فکران را به خود جذب میشناسی که روشنانتقاد کرده که فرم زیبایی 2این، دی کوزنی

___________________________________________________________ 
زمینی را که غذای اصلی جمعیت بود از بین برد، حدود یک ( پس از اینکه افت، محصولات سیب18۴۷-۵1خشکسالی)  1

یا عدم تمایل حکومت  میلیون از گرسنگی و بیماری تلف شدند و دو میلیون قبل و بعد از خشکسالی مهاجرت کردند. شکست

 (.۲۴۲رسانی گرایشات ضد انگلیسی را شدت بخشید )کالینز، واژه نامه تاریخ بریتانیا، برای ارائه کافی امداد و کمک
2 De Quesnay 
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بنابراین،  (.117)هاچن تر است تا خوانندگان دیگر فهم فعل و انفعالات متن، درکش برای آنها راحت
های جدیدی تواند اثرات مثبتی روی مردم ایرلند بگذارد، قطعاً پیچیدگیم شعری میدر حالیکه روش التیا

کند چرا که اگر حتی اشارات ملی هینی را بفهمند، خوانندگان ناگریزند تا را برای مسائلشان ایجاد می
کنند. با مردمی خود را همسان بدانند که در زمینه فرهنگی و تاریخی بسیاری دوری از آنها زندگی می

به عبارت دیگر، تعارض میان اگولینو و دشمنش در قرون وسطا دقیقاً معادل با اختلافاتی نیست که 
 های پروتستان وجود دارد. های ایرلند شمالی و گروهمیان کاتولیک

 یریگجهینت -3 

عنوان به ینیقرار گرفته است. ه ینیکه کمتر مورد توجه منتقدان ه پردازدیم یامقاله به نکته نیا
آثار خود را  یهم بعد هنر یدر تلاش است تا از طرف کشد،یرا به دوش م یرلندیا تیکه هو یشاعر

کشورش قرار  مردمرنج  انیبرا ب ییعنوان فضابماند و هم هنرش را به یباق یحفظ کند و در سنتّ ادب
و استفاده از  یپسا مدرن و پسا استعمار یدر فضا نویخوانش شعر اوگول قیمقاله از طر نیدهد. ا

شاعر از شعر  یفرد فیو تعر افتیبا در اتینظر نیهاچن و انطباق ا ندایو ل دیادوارد سع یهاهینظر
 یشمال رلندیا یخیتار عیو وقا میانتقال مفاه یبرا یعنوان ابزارشعر دانته را به ینیکه ه دهدینشان م

 امیمشکلات کشورش و الت انیب یبرا یبه دنبال روش یاله یس از کمدو با اقتبا کندیمعاصر استفاده م
 آنها است.

ی درگیری اجتماعی دارای سه واکنش هنری شاعر به صحنه کار مزرعهدر نهایت، در مجموعه 
کند؛ ثانیاً، سوءظن ، اش آشکار میبعد است. اولاً، او بیش از پیش همسویی خود را با گروه اجتماعی

های واقعی/ این ی قدرتکند و ثالثاً، هینی مسئلهاش را آشکار بیان میهای شعریدوگانگیابهامات و 
در بردن از بهجانو  شمالهایی بدهد که قبلاً در کند تا پاسخی به پرسشجهانی شعری را بازبینی می

ی زمانه بررسی کرده است. علاوه بر این، هینی نه تنها هماهنگ با کاربرد گرایشات هنری زمستان
اش را مثل التیام شعری به این گرایشات خود است، بلکه همچنان رویکردهای شخصی و شعری

اش است. و هنری ی دغدغه اجتماعینشان دهنده« اگولینو»افزاید. سرانجام، تلاش هینی در شعر می
چه مهم است این گرا باشد، آنهای ایرلند مبهم و نخبهاش از درگیریهر چقدر پاسخ هینی و بازنمایی

 است که هنگام مصائب و درگیری، هینی تلاشش را کرد تا جزیره یک نفره نباشد. 
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